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O'ZBEK VA INGLIZ TILLARIDAGI VIZUAL KOGNITIV FE'LLARNING SEMANTIK
TAHLILI

CEMAHTUYECKWUA AHATNN3 3PUTENbHO-KOHUTUBHbIX MArOMnoB B
Y3EEKCKOM U AHFTMUMUCKOM ASBIKAX

SEMANTIC ANALY SIS OF VISUAL COGNITIVE VERBS IN UZBEK AND ENGLISH

Karimjonova Shahlo Ravshanjonovna |
Farg'ona daviat universiteti, 11.1.d (PhD)

Annotatsiya

Ushkbu fadgigol ozbek va ingliz tillarda vizual kognitiv fellarning semantiy xususiyaliann! organib, taming
kontseptual va lingvistiy fasvirlan o'rfasidagl o'xshashlik va farglami aniglashga garatiigan. ingliz tiidag! "see, " "Took "' va
‘Watch" kabi fe'llar hamda wlarning o'zbek (ilidag! ekvivalentiari sezgi va idrokni fodalashda muhim o'rin tutadi. Mazkur
tahlif korpis, lugatfar va ana tiida sozlashuvehilar fkr-mulohazalangs asosfanih. fe'lfaming semantik maydoniarn
kollokatsion andozalan va sintaktik tuziimalan o'rganilgan.

Tadqgiqot natifaian shun ko'rsatadiki, har ikkals tida ham faol va passiv ko'nish Kabi umumiy idrok kategaoriyalan
mavjud bolsa-da, wlaming nozik ma'nolan va qgoaniish kontexkslfarida sezilani farglar bor. Masalan, ozhek tilidagy fe’llfar
odgtda madaniy yoki vazivatga oid go'shimeha ma'ivmotiarni o'z ichiga oladi, bu esa tining arigrog va kontekstga bog i
xususivatiarini aks ettiradl. Ingliz tiidagi fe'lllar esa vizual idrokni kognitiv va abstrakt sohalar bilan bogfovehi metatonk
kengayishiarga ega.

Tadgigotds shuningdek, mazkur feflaming polisemiya va idiomatik fodalar orgali ganday semantik farmogiarni
shakliantinshi ko'rsatiigan bo'lib, madaniy va kognitiv omillar G tuzifishiga ganday ta'sir gifishini ochib beradi. Semantik
tahlil va kognitiv lingvistikani binashtirgan hoida, ushbu fadgigot fdrok va kognifsiva bl orgall ganday kodlanganing
chugurroq tushunishga yordam beradi.

Tadgigot natifalan tagimashunosiic t o'rgatish va madanivaliararo mulogot sohalards muhim ahamivatoa ega
bo'lib, idrok va kognitsiya ingvistik tasvin o'ifasidag boglighiknl ochib beradi. Mazkur ish semantik xilma-xilikni organish
orqgali madaniyatiararo tushunishal mvafiantinsh va lingvistik nazanyalami boyitishaoa hissa qo'shaay.

Arnomayus

B dardoM uccredoeaHul pECCMEMOUSSKINICH CeMaHMUYeckUe GCoeHHOCMU BUAVANEHBI KOZHUMUEHLIX
2NEz0nos 8 VIOeKCKOM U SHENUTCHOM R3bIKEX C Wenbi SbIAENEHUA Cxofome U pasnuyud 6 Ux KoHUSIMyamsHoM U
NUHZEUCMUYeCkoM noedcmaeneHuy. BusyaibHbie HOBHUMUSHLIE Znasciul, makue kak 'see’. 'Took" u "walch" e
SHENUOCKOM AZKe U ux yaberckue SKelEanenMal, UEDEKM KTHOUSEVID DOMb & SRIPENEHUL BOCADURIMUR U KOEHULULU.
AHanuz nposodUmcA © UCRONB3I0SSHUEM COSSHUMeNsHO-NUHZeUCMmUYeckoze nodxoda, OCHOS3HHO20 Ha OaHHLIX
Hopaycos, chosaped U Myskul Hocumenald Bikka, 0NF U3YYEHUR CEMaRMUYECKLX moneld. KFommorayLoHHax Modemed U
CUHMEKCUYECKUX CIMpYKMyD.

CCHOSHLIE DEIVIEMEMs! TONE3EIEEHNT, YM0, HECMOMDA Ha Hanuyde obLUUx Kamesopul socipuRmUR, Makux
8K SKMUEHOE U MACCUBHOE 3DeHUS, Mexdy HIbiMaMU CYLUECMEVHNT! IHAYUMENbHLE DE3MUYUA & HIOSHCAX U
KoRmekcmax ynompefnesun Hanpusep, yafekckue angannkl Yacmo cofepwam GomoAHUMEnsHYIE KYTEMYDHYD Wiy
CUMYamMUSHH UHBOPMAELLID, YMo OMpaR&En CHICHHOCTIE A3kIKE K KOHKDEMROCML U 338UCUMOCITIL QI KORMEKCMA.
B axanuilckux znazonax, Hanpomue, Habmodaemcs Oonee WUpOKLE CHeKmMD MemaciopUNeckux pacliupedud,
CERIBIERLLLY BUAVANEHIE BOCADURMUE C KOSHUMUEHEIMU U afcmpakmHaiMy ciheoamy.

B uccnedoearuy marye Nodueprisaemcs pofe NORUCEMUL U UOUCMEMUYECKUX sRipayeHul 8 thopMuposaHuLY
CEMSHMUYECHLY Cemed 3mMU¥ ENa2onos, DeMOoHCMDUDYR, Kay KWTEMYDHLIE U KOSHUMUSHSE [EEMopsl eNURDm Ha
CMpYEMYDY A3biKa. HEmespauus CeMaumuyeckosn aHanias U kosHumueHol MUHSSUCTILUKY 8 3maM uccredosanuu
ciocofcmeyem Sonee enySokoMy MOHUMESHUN MOS0, KaK 3pumensHoe sOCnpuAmue Kodupyemecs 6 A3LiKe.

FPesynemansl UMEKM 3Hadeque dnR nepeeodosedesus, npencdsesHUR FILKOE U MEXKYILMypHOOD
KOMMYHUNSUUL, nNpedocMasiRA UEHHLIE 3HEHUAR 0 Mepecevysrul SOCAPURMUR, KOSRUUULY U [UHSSUCMUYECKOZ20
npedomasnesur.  Moocnedosanue MoOUBDNUSSST E&¥MOCTE LIYUEHUR ceMaimuueckod eapusmussocmy  dns
VENYAMeSUR MEREYTLMYDHOSD MOHUMEHUR U DassUMUR NUHSsUCMUNECKGT Meopuu.

Abstract

This study explores the semantic charactenstics of visual cognitive verbs in Uzbek and English, aiming fo
uncover similarities and differences in thelr conceptual and inguistic representafions. Visual cognitive verbs, such as
‘see " "look " and "walch" in English, and their Uzbek equivalents are fundamenial to expressing perception and
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cognifion. The analysis employs 8 comparative linguistic approach, drawing on dala from cornpora, diclionares, and
hative speaker insights fo examine fhe verbs' semantic fields, collocalional pafierns, and synfactic siructures

Key findings reveal that while both languages share common perceptual categories, such as active and passive
vision, significant differsnces emernge in the nuances and usage contexts. For instance, Lizbek verbs offen encode
gdditional cultural or situglional information, refecling the languages fendency foward specificily and confexi-
dependence. English verbs. on the other hand. exhibit a broader range of mefaphoncal extensions, linking visual
perception with cognilive and absiract domains,

The study also highiights the rofe of polysamy and idiomalic expressions in shaping the semaniic nelwarks of
these verbs demonstrating how culfura! and cognitive factors influence fanguage structure. 8y integraling semantic
analysis with cognitive linguistics. this research confributes fo a deeper understanding of how wision-related cognifion is
linguistically encoded across languages.

The findings have implications for transiation studies, language teaching, and cross-cuifural communication,
providing insights info how perception and cognition infersect with linguwistic representation. This sfudy underscores the
importance of examining semantic varialion to foster better intercultural understanding and linguistic theory development.

Kalit so'zlar: vizual koomitiv fe'llar, o'zbek till, ingliz tilr, semantik fahill, moriologik xususiyvatiar, sinfaktik tuziima,
kognitiv tilshunosiik, idrok, koTish jarayvoni, givosiy tahlll, polisemiya, metafora.

Knioueenie CI08a: SUIYANLHLIE KOZHUMUSHLIE 2nazonel, Va0erckul R3LiK, SHENUNCKUL R3LIK, CEMaNmMUYeckLl
aHanu3, MophomosUYeCKUE [pUIHEKU, CURMEKCUYECKEA CMOYKMypa, KOSHUMUEHSR MUHSEUCTILKE, SO0CTDURMUE,
BUIVAMTBHAID MOOUECE, COMOCMaRLIMETEHEI]T BHAMUS, NONUCEMUA. Memaghopa

Key words: visual cognifive verbs, Uzbek language, English language, semaniic analysis, marphological
fealures, synfactic structure, cognitive linguistics. perception, visual process, comparative analysis, polysemy, metaphor.

INTRODUCTION

Cognitive inguistics i1s a contemporary branch of linguistics that arcse in the early 1970s as
a response to formalist frameworks like generative grammar. These formal approaches were
viewed as insufficient for understanding the link between language and human cognition. In
contrast, cognitive linguistics highlights the connection between language, thought, and
experience, exploring how language mirrors mental processes and conceptual frameworks.

Cognitive linguistics has its ongins in the emergence of cognitive science during the 1960s
and 1970s, a time of interdisciplinary focus on studying the mind. Significant influences included
research on categorization, which questicned the rigid conceptual boundaries suggested by
classical theories, and Gestalt psychology, which emphasized the role of holistic perception and
organization in mental processes. These foundational ideas led to cognitive linguistics viewing
language as a dynamic, experience-driven system rather than a rigid collection of abstract rules[1].

During the 1970s and 1980s, cognitive linguistics was primarily developed by a small group
of linguisis who questioned prevailing ideas. Researchers such as George Lakoff, Ronald
Langacker, and Leonard Talmy conducted pioneering studies on how meaning, thought, and
language interact. This work laid the foundation for key concepts in the field, including conceptual
metaphaor theory, image schemas, and cognitive grammar, which focus on how language reflects
human perception and categorization.

The early 1990s saw rapid growth in the field, with more linguists adopting cognitive
perspectives and identifying as “cognitive linguists.” This growth was formalized in 1989-1990 with
the founding of the International Cognitive Linguistics Society and the launch of the journal
Cognitive Linguistics, signaling the establishment of cognitive linguistics as a recognized and
cohesive discipline. Ronald Langacker, a prominent figure in the field, viewed these developments
as marking the formation of cognitive linguistics into a broad-based, self-aware intellectual
movement

Semantic analysis of visual cognitive verbs in Uzbek and English involves exploring the
meanings and usage of verbs related to perception (particularly vision) and cognition in both
languages. Such an analysis can reveal similarities and differences in how these languages
conceptualize visual and cognitive experniences, as well as their cultural and linguistic nuances.

RESEARCH AND METHODOLOGY

Today, cognitive linguistics continues to explore how language relates to cognition,
incorporating insights from psychology, neuroscience, and philosophy. Key research areas include
conceptual metaphor theory, mental spaces, frame semantics, construction grammar, and
cognitive grammar. The field aims to understand not only how language operates within the mind
but also how it shapes our understanding of the world.
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Classification of Cognitive Verbs: Cognitive verbs dencte specific situations or processes
and reflect cognitive processes such as knowing, thinking, and understanding. These verbs can be
categorized as follows:

Intellectual verbs — verbs like “to think”. “to know” “to understand” that reflect human
intellectual activity.

Emotional cognitive verbs — verbs like “to love”, “to fear’, “tc be happy"' that express
emotional states.

Perceptual verbs — verbs like “to see”, "to hear”, "to sense” that denote processes perceived
through sensory organs [4].

This classification aids in analyzing how cognitive processes are expressed in language.

Cultural and Linguistic Characteristics of Visual Cognitive Verbs: Visual cognitive verbs are
associated with sensory and visual processes, and their linguistic-cultural characteristics may vary
across languages. For example, the verb “to see” in Uzbek not only indicates the act of seeing but
can also mean to understand or accept something. In some cultures, seeing and knowing are
expressed in closely related terms.

In this section, the following topics are addressed:

1. Metaphors related to vision — The process of seeing i1s often used metaphoncally io
indicate gaining knowledge, understanding, or cbservation.

2. Connection between language and culture — How cultural factors influence the
expression of visual cognitive verbs in each language.

These topics allow for an in-depth analysis of cognitive linguistics and visual cognitive

verbs.

Semantic Fields of Visual Cognitive Verbs: The semantic fields of visual cognitive verbs
refer to networks or groups of meanings associated with words related to vision. These fields help
in understanding the meanings of verbs in vanious directions and contexts [2].

1. Verbs that express different levels of vision — Verbs related to vision express
different levels of intensity, duration, or engagement:

“To see” — represents a general act of seeing, broad and general in meaning.

“To glance” — a brief look, a superficial view.

“To observe” — watching something attentively over time or analyzing it.

“To gaze” — looking intently at a point, with less analytical elements.

“To examine” — looking closely with the intention of evaluating or checking something.

These verbs represent various states of the vision process, with intensity or duration as
primary components of their semantic fields.

2. Emotional and Subjective Expressions Related to the Vision Process:

The semantic field of visual cognitive verbs also includes expressions of emotional states or
subjective evaluations during the vision process:

“To stare in wonder’ — indicates astonishment or amazement resulting from seeing
something.

“To look with disgust” — conveys a negative feeling toward something seen.

“To look with interest” — shows curiosity in what is being observed.

These wverbs reflect the subjective and emotional aspects of the wvision process,
encompassing the internal expenences linked with vision.

The Connection Between Seeing and Knowing. In scme languages, the process of seeing
is also used fo express the process of acquiring knowledge or understanding. For example, in
Uzbek, the word “ko'rmoq” (to see) is used not only for physical seeing but also in the sense of
realizing or understanding:

Anglab yetmoq — the process of seeing and understanding something.

Sezmoq — to know or understand through the process of seeing.

Tushunmogq —to comprehend something through seeing.

These verbs strongly reflect the cognitive aspect of the process of seeing in their semantic
field, linking the processes of seeing and knowing.

I 2024306 |}
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Verbs Related to the Resuit of Seeing At the end of the seeing process, a person
reaches a conclusion or discovers something. Verbs that describe this process reflect the
knowledge or understanding derived from the result of seeing:

Aniglameogq — to know something precisely through seeing.

Topmoq — to discaver new information by seeing something.

Tushunmeq — to comprehend something as a result of seeing.

These verbs' semantic field reflects the outcome of the seeing process and the new
knowledge or understanding that emerges as a result.

Metaphorical Seeing Verbs. Sometimes wverbs related to seeing are also used
metaphoncally. These verbs are used outside of the physiological seeing process to describe other
cognitive processes:

Ko‘zi ochilmoq — to realize or understand the truth.

Ko‘zi tushmoq — to accidentally notice something or develop an interest in something.

Ko‘zda tutmoqg — to imply a goal, indicating not seeing but rather planning.

The semantic field of metaphorical seeing verbs reflects the deep meanings and cognifive
processes in language.

The semantic fields of visual cognitive verbs encompass various levels of the seeing
process, emotional and subjective expressions, the connection between seeing and knowing, the
outcomes of seeing, and metaphorncal meanings. These fields show the nchness of language and
cultural characternistics.

RESULT AND DISCUSSION

In Uzbek and English, comparative analysis of perception verbs refers to comparing the
systems of meanings of verbs that express sensory and perception processes in these languages.
Perception verbs typically cover verbs related to sensory organs that help people acquire
information from their environment (seeing, hearing, smelling, tasting, touching).

Main Characteristics of Perception Verbs in Uzbek and English
1.Perception Verbs Related to Seeing In Uzbek:

Ko‘rmoq — indicates a general process of seeing. This verb can express both physical
seeing and metaphoncal meanings of knowing and understanding.

Nigoh tashlamoq — io glance briefly.

Kuzatmoq — o see and analyze over time.

Termulmogq — to stare at a point for a long time. In English:

To see — indicates a general process of seeing; in English, this verb can also be used in the
sense of understanding ('l see” — | understand).

To glance —to cast a brief look.

To observe — to watch attentively for a long time and analyze.

To stare — to look at a point for a long time.

Comparative analysis: In both languages, “ko‘rmoq” and “to see” express the general
seeing process, but these verbs can also be used metaphorncally to mean knowing and
understanding in both languages. The Uzbek verb “kuzatmoq”™ and the English verb “to observe”
represent attentive seeing, which includes an analytical process.
2.Perception Verbs Related to Hearing In Uzbek:

Eshitmoq — indicates the hearing process, representing both simple reception of sounds
and attentive information gathering.

Tinglamoq — to listen attentively, a purposeful listening process.

In English:

To hear — indicates the general process of hearing.

To listen — attentive listening, focusing on something with intent

Comparative analysis: The Uzbek verb “eshitmoq” and the English “to hear” represent
the general hearing process. However, “tinglamoq” in Uzbek denotes attentive listening, which
corresponds to the English verb “to listen.” Thus, both languages differentiate the passive and
active aspects of the hearing process.
3.Perception Verbs Related to Smelling In Uzbek:

Hidlamoq — to sense a smell intentionally.
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In English:

To smell — the process of detecting a smell, either intenticnally or accidentally. This verb
can represent both general and intentional smelling.

Comparative analysis: The Uzbek “hidlamoq™ and English “to smell” verbs represent the
smelling process. In English, “to smell” can convey both general and intentional smelling,
whereas Uzbek often uses a specific verb for each meaning. Both languages express the smelling
process at a similar semantic level.

4 Perception Verbs Related to Tasting In Uzbek

Ta'm bilmog — to perceive the taste of something.

Tatib ko‘rmoq — to intentionally {aste, to sample.

In English:

To taste — the process of tasting, either intentionally or accidentally.

Comparative analysis: The Uzbek “ta’'m bilmoqg” represents general taste perception,
while the English “to taste” fully corresponds to this meaning. Uzbek's *tatib ko‘rmoq” expresses
intentional tasting, reflecting another level of meaning in “to taste” in English.
5.Perception Verbs Related to Touching In Uzbek:

Sezmoq — indicates a general perception process, covering not only touching but also
sensory perceptions.

Tegmeoq — to physically touch something.

In English:

To feel — indicates a general perception process, expressing both touch and emaotions.

To touch — indicates physical contact

Comparative analysis. The Uzbek “sezmoq” and English “to feel” wverbs convey
perception and sensory processes. In both languages, these verbs express not only physical
contact but also emotional expenences. “Tegmoq” and “to touch” represent physical contact
only.

In both Uzbek and English, perception verbs describe information obtained through different
sensory organs. Both languages have similar semantic structures for perception verbs related to
seeing, heanng, smelling, tasting, and touching. Some English verbs can combine multiple
meanings (e.g., “to see” for seeing and understanding), whereas Uzbek tends tc have distinct and
contextual meanings: Both languages distinguish between active and passive forms of perception
verbs.

The structural features of visual cogmitive verbs in Uzbek and English involve a comparison
of morphological, syntactic, and semantic charactenstics of verbs representing seeing and knowing
processes. Both languages have a unique verb system to express visual perception, with structural
features reflecting various levels of the seeing process.

Below, we will examine the structural charactenstics of visual cognitive verbs in these
languages:

Morphological Aspects In Uzbek In Uzbek verbs, including visual cognitive verbs,
acquire various grammatical meanings through affixes:

Verb base: The primary verb related to seeing in Uzbek is “ko'rmog” (to see). This verb can
take on many meanings, such as:

Ko‘z tashlamoq (io take a bnef look).

Nigoh tashlamoq (io look attentively at something).

Kuzatmoq (to observe closely over time).

Affixes: In Uzbek, verbs change their grammatical aspecis, such as tense, person, and
voice, through affixes. For example

Ko'r-di (past tense),

Ko'r (present tense),

Ko'r-ar (present continucus tense).

In English: In English, visual cognitive verbs are generally regular or irregular verbs, and
their morphological characteristics often depend on verb tense.

Verb base: The primary verb related to seeing is “to see” along with several synonyms:

To glance (to look quickly).
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To stare (io look for an extended time).

To observe (io waich attentively).

Verb changes: In English, verbs change based on tense and person. For example:

See-saw-seen — (present, past, and past participle forms).

Glance-glanced-glanced — (reqular verb change).

Syntactic Aspects In Uzbek In Uzbek. verbs, including visual cognitive verbs, can be
flexible in their position in a sentence. Usually, the verb comes at the end of the sentence:

Men kitobni ko‘rdim — (active construction).

Kitob ko'rildi — (passive voice). Visual perception verbs in Uzbek are sometimes used with
auxiliary verbs. For example:

Ko'rib golmoq — to see something accidentally.

Ko'rib chigmogq — to look over something for analysis.

In English: In English, visual cognitive verbs are syntactically central in the sentence and
are often used with auxiliary verbs:

| saw the book — (direct syntax).

The book was seen — (passive voice). In English, verbs are also used with auxliary verbs:

| happened to see — {0 see accidentally.

| looked over — to examine something closely.

Semantic Aspects. In Uzbek In Uzbek, wvisual cognitive verbs encompass a vanety of
semantic meanings and express different levels of the seeing process:

Ko‘rmoq — general process of seeing.

Kuzatmoq — long-term and attentive looking.

Ko‘z tashlamoq — brief and superficial look.

Nigoh tashlamog — intentional look. These verbs are also used metaphornically:

Ko‘zi ochilmog — to understand the truth.

Ko'rib yetmogq — to comprehend, understand.

In English: In English, visual cognitive verbs also express varnous levels of the seeing
process:

To see — general process of seeing.

To observe — atteniive observation.

To glance — brief and quick look.

To stare — prolonged seeing. These verbs are also widely used metaphorically:

To see the truth — to understand the truth.

To get the picture — to comprehend.

Polysemy and Contextual Meanings. In Uzbek In Uzbek, visual cognitive verbs often
have multiple meanings. For example:

Ko‘rmoqg — not only means physical perception but also understanding and acceptance:
“Men umi ko' rdim” {physically seeing) and Men nima gilayotganingni ko ryapman” (understanding).

Ko‘zi ochilmoq — signifies spintual or intellectual awakening.

In English: Many verbs in English also display polysemy:

To see — used not only for physical seeing but also for understanding: 1 see” (|
understand).

To look — can mean to look, search, or observe.

Metaphorical and Abstract Usage. In both languages, visual cognitive verbs are used
metaphorically and in abstract senses. This allows for the cognitive process of seeing to be
associated with knowing and understanding.

In Uzbek: The verb ko‘rmoq is often used metaphorically in relation to understanding and
comprehension.

In English: To see not only signifies seeing but also understanding.

CONCLUSION

The structural characteristics of visual cognitive verbs in Uzbek and English show
significant similarities and differences in terms of morphelogy, syntax, and semantics. In both
languages, these verbs not only represent the physical process of seeing but also encompass
cognitive processes such as understanding and comprehension. In Uzbek, verbs primarily change
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through affixes, while in English, morphological changes are more dependent on tense and person.
A comparative approach reveals the unique semantic structures, distinctive features of verbs
related to visual perception and cognition in bath languages. The cognitive significance of verbs
related to seeing in Uzbek and English, their perspectives on perception, and methods of
expression have been analyzed identifying linguistic and cognitive differences. Consequently, the
unigue cultural and mental aspects of each language are reflected in these verbs. The article
serves as a valuable resource for study in the fields of linguistics and cognitive linguistics.
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